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specific techniques, namely different types of transcoding, loan translation
(calques), description (explication) and generalization, etc.

One of the main problems in the field of movie terminology translation
nowadays is the overuse of transcription and transliteration. To follow the
current fashion, we picked up the habit of transcoding English film terms, or
borrowing them, instead of using fixed Ukrainian equivalents. This tendency
is typical of the language of Ukrainian movie web-sites and other media. From
the author’s point of view, in the process of film terms translation, as well as
terms from any other sphere of science, technology and art, the use of
transcription and transliteration should be reasonably limited to the cases when
there is no equivalent in the target language or other ways of translation can’t
be employed. Otherwise, the lexical and word-building resources of Ukrainian
mustn’t be neglected.

It is emphasized that the problem of the English film terms translation
into Ukrainian is closely connected with streamlining the corresponding
national terminological system that is still in the process of formation.
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TPAHC®OPMAIIISI BUPA’KEHHA MOBHOI OIIIHKA
Y HEPEKJIAJIl META®OPUYHUX TA AJTIO3UBHUX OJAUHHUL b

Kareropiss OWIHHOCTI € OCHOBHMM CTWUJIETBIpHUM (hakTOpoM
HOJIITUYHOTO TEKCTY Ta KyJIbTYypOCHEIM(PIUHOIO KATErOpi€ro y 3B A3KY 3 TUM,
mo oIiHKa (OpMyeThCS Ha TEBHUX 1€0NOTIYHUX 3acangax. [lomiTuana
JIHTBICTUKA BHMBYA€E OCOOIMBOCTI (PYHKIIOHYBaHHsS Kareropii OLIHHOCTI B
nomTHYHuX Tekctax [1; 2; 3]. YV cyuacHOMy TepeKiialo3HaBCTBI JOCIIIKEHO
NEBHI aCIEeKTH MepeKialy MOJITUYHUX TEKCTIB, a caMe: 3acaJi 3aCTOCYBaHHS
aganTarii y nepexnani [4], cnocobu nepekiaay metadopu [5; 6], BIATBOpEHHS
KOHOTAaTMBHOTO IMOTEHIiaJly Ha MaTepiali TeKCTiB Mac-mexdia [7]. Aue
noJliTMYHa  MeTadopa sK 3acid BUpPaKEHHA OLIHKM HE OTpUMaja
KOMILIEKCHOTO MEpeKyIa03HaBUOro JOCTIDKEHHA. MEeTOI JOCITIJKEHHS €
BHU3HAUEHHsI 0COOJMBOCTEN TpaHChopMalili BUPaXEHHS MOBHOI OLIHKH, IO
BiOyBa€ThCs MpH Nepekiaal MeTapopHUUHUX Ta allO3UBHUX OJUHHIIb
MOJIITHYHOTO TEKCTY. JIOCSTHEHHS MMOCTaBICHOT METH Tependadyac BUKOHAHHS
TaKWX 3aB/IaHb!
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- BU3HAYUTH TEpeKyafanbki Tpancopmallii, MO 3MIHIOIOTH
MOBHE BUPXEHHS CTPYKTYPH OLIHKH Y MEepeKIaii;

- BU3HAYATH  KOMIIOHEHTH  CTPYKTYpM  MOBHOI  OILIHKH,
BUPAKEHHS IKMX MOXYTb 3MIHIOBAaTUCS Y MEpeKIai;

- OKPECJIUTH MEXaHi3M 3MiHH MOBHOTO BHPaXXEHHS CTPYKTYypH
OLIIHKH y NepeKyai.

Jisa nmepexsiaqy MOJITUYHOIO TEKCTY OOOB’SI3KOBUM € 30€peskeHHs
CTPYKTYpu MOBHOI OLIHKHU. CyO’€KT, 00’€KT, MiJCTaBa Ta XapaKTep OLIHKU
MaloTh 30iraTucsi y BUXIIHOMY Ta LUIbOBOMY TekcTax. llepeksan oLiHHO
MapKOBaHUX OJIMHMIIb 3MIHIO€ BUPAXEHHS NMEBHUX KOMIIOHEHTIB CTPYKTYpHU
MOBHO{ OLIHKH. 3aJIeHO BiJ TpaHcopmallli, BUKOPUCTAHOI Yy MNEepeKJIal,
BUPAKEHHSI MOXKE MOBHICTIO 30epiraTtucs 3riiHO OpHUriHany abo 3MiHIOBAaTHUCS.
[Ipsmuii nepeknaza 3a3Buuail 30epirae BUpaK€HHsI CTPYKTYPU MOBHOI OLIIHKH
a00 € MOTeHLIHHUM HOCIEM OIIIHKM y BMIAJKaX CTBOPEHHs MepeKIaJalbKhX
HeoJsori3miB. HacTymHuil mpukian AeMOHCTPYE CTBOPEHHS TEpPEKIaabKoro
HEOJIOT13MY y IPSIMOMY NEepeKyIaii JiTepaTypHoi anto3ii.

«Cb0200Hi 8oice cyboma, a KoaniyiuHuil 6i3, AK 6auumo, i HUHI mam
[dens 6.10. 2007].

«Today is Saturday [the day this article was written — Ed.] and the
coalition wagon is still there» [The Day Weekly Digest 9.10. 2007].

ABTOp cTaTTi SIK CyO’€KT OIL[IHIOBaHHA He 3MiHIO€TbCA. OO0 ekt
OLIIHIOBAHHS MTO3HAYEHUN B OPHUTiHAII Ta MEpeKyIaii HEpsIMUMHU 3ac00aMu 6i3
/ wagon, ajie TpsIMUHN TEpeKIa], METOHIMIYHOTO €MITeTy Koaniyiunui / the
coalition Hajae iHpOpPMaLi0 PO pedepeHTa — NPOoIeC CTBOPEHHS KOAMILI].
XapakTep OLIHKM (HEraTUBHUI) Ta miAcTaBa (yTHJIITApHICTH) 30epiraroThCs
IpU OpSAMOMY Nepekazi oopasy i huni mam / is still there.

Cnocobu mepeknamy, IO TOEIHYE BIITBOPEHHS CTHIICTUYHOTO
MapKyBaHHS 13 OpIEHTALlI€I0 HA PELUIIEHTAa BTOPUHHOTO TEKCTY, HE 3MIHIOIOTh
BUPA)XXEHHS CTPYKTYPH MOBHOI OLIHKU. Jl0 Takux crmocoOiB BIAHOCSATHCS
reHepaiizanis, MOAyJIALis, 3aMiHa oOpa3y. HacTynmHuiil npukiiaz 1eMOHCTpye
30epeKeHHs BHUPAXEHHSI CTPYKTYpH MOBHOI OI[IHKM TIpU BIATBOPEHHI
MO3UTUBHO MAapKOBaHOi MeTagopH, IO MICTUTBCS B TEKCTI ApYyroi
1HaBTypaIiiHoi MPOMOBHU JI. Kyumu. Meradopa MpE/ICTaBIISAE
KOHIIETITyaJli3allil0 JIepKaBHOI MOJITHKH ILIOJ0 BIAPOIKEHHS YKpaiHChKOi
KyJIbTYpH B 00pa3ax B3aeMO/ii JIFOJIMHU Ta IPUPOJIH.

«Marouu na yeaszi i me, wo Kyromypa — O0OUH 3 HAUMOYHIWUX
IHOUKamopi8  pPO36UHEHOCMI  CYCHLIbCMBA, U020  NPUXUTbHOCMI 00
3a2anbHONIOO0CLKUX YIHHOCMeEl, 8UCOKOI Mopanvhocmi. Mu nogunni nocmiiino,
cmapanHo i 11060610 00podaamu yro nugyy». [Kyuma 30.11.1999]

VY nmepeknaal uYacTMHA «arpoTeXHIYHOD» MeTadopu 3aMIHIOETHCA
MeTadoporo epecyBaHHs y MPOCTOPI.

«One should take into account the fact that culture is one of the more
precise indicators of the extent of societal development, its adherence to
general human values, high morality. We must constantly, with love and care,
strive in this direction» [Kuchma 30.11.1999].
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Y mepexmami  30epiraetbcsi  CyO’€KT  OLIHIOBaHHS —  aBTOP
BUCIOBMOBaHHA. [lomiTuka ypsiny sK OO0’€KT OILIHIOBAaHHS II03HaueHa B
KOHTEKCTI B OpuriHaji Ta y nepekiaai. [lo3uTuBHUN XapakTep OLIHKHA Ta
mifcraBa  (€THYHICTb, YTWJIITAPHICTh, HOPMAaTHBHICTB) Yy  MeEpeKiai
30epiraroThCs 32 IOMOMOTOI0 MTO3UTHBHO MapKoBaHOT MeTadopi strive in this
direction.

[Tpsimuil mepekyiag, SIKUH CYMPOBOKYETHCS EKCIUIIKALIEI IMEBHUX
€JIEMEHTIB aKCIOJIOTeMH, HE 3MIHIOE BUPAXEHHS OCHOBHUX KOMIIOHEHTIB
CTPYKTYpH MOBHOI OIIiHKK. HacTymHuWil mpukiman IeMOHCTpye 30epeKeHHs
BUPaXEHHsSI CyO’€KTy (Ipe3uaeHT), 00’e€KTy (HeserajabHi E€KOHOMIYHi nii),
I1JICTaBH OLIIHIOBaHHS (HOPMATUBHICTh) T4 HErATUBHOI'O XapaKTepy OLIHKU. Y
BUXIIHOMY TEKCTi  (pazeoyiorisM  giomusamu  epouii  MOANU(DIKOBAHO
J0JIaBaHHSIM METa()OPUIHOTO CTITETY OPYOHUX.

«l mym tidemvcs He uue npo 60pomvOY 3 ne2anizayiero i GIOMUBAHHAM
OpyoHux 2powteii, xoua y Yybomy KOHMEKCMI s HEOOHOPA3060 HA2ONIOULYBAE, WO MU
MAEMO OSIKY8AMU MIJDCHAPOOHIL cninbHomi, i Hacamneped PATD, 3a scopcmky
nosuyiro no eioHouenHo 0o Yxpainu» [Kyama 16.04.2003].

[Ipu nepeknani meradOpUYHUN €MITET BIIATBOPEHO 3a JOMOMOIOIO
OIMCOBOTO TIepeKyany, SKHA BBOJWTH HECKCIIPECHUBHHUHA, CEMAHTUYHO
HQ/IMILKOBUH eneMeHT illegally obtained. Cema «He3aKOHHICTh MPUAOAHHS
€ nudepeHifHow Il eKOHOMIYHOTO TepMminy-Metadopu laundering money
[8, c. 232]. ®dpazeonorisam BIATBOPEHO MPSIMUM IMEpPEKIaa0M, M0 30epirae
HETIPSIMUM CTIOCI0 BUPAKCHHS OIIIHKH.

«The matter concerns not only fight against legalization and
laundering of illegally obtained money, although in this context I have
repeatedly emphasized that we should thank the world community, and, in the
first place, the FATF for its firm position towards Ukraine» [Kuchma
16.04.2003].

[Ipu mnpsMomy mepekianl 3 JAoAaBaHHAM 1HQoOpMaIl 3a3BHYail
eKCIUTIKYETbCS MTOXOJKEHHS CTHJIICTUYHO MapKoBaHOI OAMHUII ab0 CYTHICTh
oOpa3y. Takuil nepekiiaj qornomarae 3p03yMiTH KOHOTaTUBHY CEMAaHTHUKY 1 HE
3MIHIO€ HENpsiMEe BHPAKEHHS OLIHKHU, MpeAcTaBieHe B opuriHam. Tak, mpu
BIJITBOPEHHI alt031i HaJa€eThCcs 1HPOpMALS MPo ii IHTEPTEKCTYalbHICTh, SKa
J03BOJISIE  MO3HAYUTH  CTWIICTUYHE MapKyBaHHA oauHuii. Hemnpsme
BUPA)XEHHS HETaTUBHOI OLIHKM 30epiraerbcst y mnepeknanl. [lomitunyHuit
npoIriec K 00’ €KT OLIIHIOBAHHS MO3HAYEHUN Yy KOHTEKCTI.

«A uu He 3pobuUmMU HAM MAKOXMC C8ili MIHbOBUU Kabinem Minicmpie? A
yu He 3amaxHymucsa Ham, Opy3i, Ha Binvama nawozo, na Illexcnipa'»
[denb 14.10. 2006]

«So why not form a shadow cabinet of our own? As a character in a
popular film once said, what about challenging our William Shakespeare?>
[The Day Weekly Digest 17.10. 2006]

[Mpsmuii mepexiaz i3 BUWIyYEHHSM TIEBHUX €JIEMEHTIB TaKOX 30epirae
HENPsSIMUMA CToci0 BHpaXKEHHS MOBHOI OIIHKK. Ha3Ba ctarTi mpo momiTHYHI
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nonaii B ouvikyBaHHS ¢iHaHcoBOi Kpuszu 2008 poky B VYKpaiHl MICTUTh
Mo udikoBaHy aito3ito /1i0 nebom epo3oeum 10 MicH1 «MicTO 3010Te».

ITio nebom zpozosum [T 1.11. —8.11.2008]

Under Thunder [ZN 1.11. —8.11.2008]

VYV mepexnaai 30epekeHO 00pa3 Tpo3d Ta BHIYYEHO MeTapopuyHHiA
eneMeHT Hebo. IloTeHuiiiHa pedepeHLiist 0 MiCHI BTpavaeThesl, ajie 30epiraeThes
o0pa3 rpo3u, SKUA J03BOJSIE TEHEPYBATM HETraTWBHI IMIUTIKALii TpPUBOIH,
pyiinyBanHs. Cy0’€KT OIHIOBaHHS (KypHAIICT) 30epiraeTbcsi y NepeKiaji.
ExoHoMIuHa cuTyallis Ta MOJITUYHI MOAIl SIK O0’€KT MpPEACTaBICHO B TEKCTI
CTaTTi.

Excrumikaiis 3MIHIOE BUPaXEHHS CTPYKTYpH MOBHOI  OLIIHKH.
EcmtikyeTbcsi, yTOUHIOETBCS 32 JOTIOMOIO0 IPSMUX MOBHHX 3ac00iB, 00’€KT
omiHIOBaHHS. HacTymHuii mnpukiag JAEMOHCTPYE TOYHE  TIO3HAYCHHS
noJiiTHyHOI noxii (ignored — 3Hanu, aje He NPUIUTWIN yBark) NPy eKCIUTIKamii
(bpazeonoriamy euHecau 3a OyHcKu.

Ha FBanxositi na enieni nacaxci 2onosu Kabminy eiopeacysanu
onepamueno U pizko. Ilpome 6100xcemue numanns ¢ CII euneciu 3a 0yicku,
axyenmyeasuiu yeazy Ha inuwomy momenmi [[lens 19.07. 2008].

Bankova Street issued a swift and sharp reaction to the irate statements
of the head of the Cabinet of Ministers. But the Presidential Secretariat
ignored the budget question and instead emphasized something else [The Day
Weekly Digest 22.07.2008]. HeratuBHa omiHkKa, cy0’ekT 1 miAcTaBa
(HOpMaTHUBHICTb, YTUJIITAPHICTD) OLIIHIOBAHHS 30€piratoThCsl.

IIpu ekcrutikamii MeTaQOpUYHUX €MITETIB HPSIMUMH  3acob0amu
MMO3HAYAETHCA OIIHHUN MTPEANKAT, TIOB’ I3aHUM 13 TACTABOIO OI[IHKH.

Ax 3a60c0u, mymannorw € nosuyia onoxky Jlumeuna, xou uyeii
«MyMam» OCMAaHHIM YaAcoMm Oedani Oilbuie MA€ AHMUNPEZUOEHMCbKE
3abapenenns [denn 13.02. 2008]

As usual, Lytvyn’s bloc has taken an ambiguous stand, although this
ambiguity increasingly often reveals antipresidential contours [The Day
Weekly Digest 19.02. 2008].

Y mepeknani wmeradopa myMaHHOl  EKCIUIIKOBaHAa  OJUHMIICIO
ambiguous, Mo Mae nudepeHIiiiHy ceMy BIJICYTHOCTI 4YITKOCTI Ta
OJHO3HAYHOCTI 1 Oe3mocepeqHbO BKa3ye Ha ETHYHICTh SK MiJICTaBY
OLIIHIOBAHHSI.

XapakTep OI[IHKH, SKHM MOK€ 3MIHIOBAaTUCS IPH EKCIUIIKAalii,
3a3BUYall MIATPUMYEThCA Y HaWOmmkyoMy KoHTekcTi. Hactymuuil mpuxiian
JI€MOHCTPYE HIBEJIIOBAaHHS HETraTUBHOI OIIHKM Yy MEpeKIaal 3arojioBKy
YaCTUHU CTaTTi, fiKa MpucBgyeHa (opMyBaHHIO OrojkeTy. BucnosntoBaHHS
NPEJCTAaBICHO AI031€I0 70 YKpaiHChKOI HApOAHOI MICHI HpPO BiJHOCHHU
XJIOIIIA Ta JIBYMHU.

.. Tu 51c mene niomanyna»

Omoxce, sk nodinunu 30,4 mapo. epusenb 000aAMKOBUX O0X00I8 MidHC
«ioyamuy»? [AT 12.07.2008-18.07.2008]

About new amendments to the 2008 state budget
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It was quite hard to distribute an additional UAH 30.4 billion between
hungry «mouthsy» [ZN 12.07.2008-18.07.2008].

VY nmepexisiazi eKCIUIIKOBAaHO 00 €KT OIIIHIOBAHHS new amendments to
the 2008 state budget. HeraTuBHa OIliHKa IpOIECY BUPaXKEHAa Yy KOHTEKCTI
OUHHIIAMU hard to distribute, hungry «mouths.

[Ipsimuii mepeknan, reHepaiizaiis, MOAYJALIsA, 3amiHa oOpazy Ta
KOMOIHYBaHHsSI TPSMOTO TEPEKIaay 13 eKCIUTKamiero abo BWIYYEHHSIM
30epiratloTh CTPYKTYpYy OIIHKK Ta il HempsiMe BHUpaxkeHHS. Excruikaris
3MIHIOE CHIOCI0 BHpaXEHHS MOBHOI OIIIHKM 1 NMPSAMUMHU 3aco0amMu IO3HAyae
00’€KT OIIHIOBaHHSA Ta OLHHMNA mOpeaukar. MoXJIMBe HIBEIIOBAHHS
XapakTepy OIIHKH Ma€ OyTH KOMIIEHCOBAHO Y OJIM3bKOMY KOHTEKCTI.

PesynbraT MpOBENEHOIrO JAOCHIPKEHHS CTUMYJIOIOTH MOJAJIbLIe
BHUBUEHHS MEPEKIIaJO3HABUYOI0 aCHeKTy pi3HUX 3ac001B BUPAXKEHHS OLIIHHOTO
KOMIIOHEHTa y HOJITUYHOMY JUCKYPCi: METOHIMIYHUX OJAMHUIIb, peaiil.
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Kanyxkcebka JI. O. Tpanchopmanis BHUpakeHHsI MOBHOI OLIIHKH Y
nepekJiajai MeragopHUYHUX Ta AJTIO3UBHUX OTHHUIb

CraTTs npucBsiueHa TpaHcopMallii MOBHOI OLIIHKM B aHTJIOMOBHOMY
nepexyagi  MeTaQopUYHMX 1  QIIO3WBHUX  aKCIOJIOTeM  YKPaiHCHKOTO
noyiTiYHoro  mauckypey. llepexknmam weradop 1 amio3iii  mo3HaueHU
OOJIIraTOPHICTIO BIJTBOPEHHSI KOMIIOHEHTY OI[IHHOCTI $IK CTHJIETBIPHOTO
¢dakTopy mnomiTuuHOro Ttekcty. Ilpu mepeksiaal MONITUYHOTO TEKCTYy Mae
30epiraTucsi CTPYKTypa MOBHOI OIIIHKH: CYyO’€KT, O0’€KT, TiAcTaBa Ta
xapakrep. JlocnipkeHHsT IEMOHCTpPYE, L0 MPH 30€peKEeHHI CTPYKTYPU MOXeE
MaTd MicClle 3MiHA MOBHOTO BHPaXEHHS NEBHUX KOMMOHEHTIB. Hempsami
CIOCOOM BUPAXKEHHS 00’ €KTY Ta OLIIHHOTO MPEAUKATY 3aMIHIOIOThCS MPSIMUMU
IIpH eKCIUTIKalii MeTadOopUyHOi aKCi0JI0TreMH.

Kniouosi cnosa: momTHUHUM nUCKypc, MeTadOpUuYHI 1 alrO3UBHI
aKC10JI0TeMH, TIePEKIIa, OIIHHICTb.

Kanyxcekas JI. O. Tpancpopmanus BbIpaskeHUusi AbIKOBOH OLCHKH
NPy nepeBoje MeTaOPUIECKUX TA AJUIIO3MBHBIX ¢ANHHLL

Cratbsg mocBsileHa TpaHCOpPMAlMU  S3BIKOBOM  OLIGHKH MpHU
aHIVION3bIYHONW mepefaye MeTapopHUeCKUX U AJIIO3MBHBIX aKCHOJIOTEM
YKPauHCKOro MOJIMTHYEeCKoro auckypca. llepeBoxy Meradopuueckux u
AJUTFO3UBHBIX aKCHUOJIOTEM MOJYUHEH OOJMTraTOPHOCTH Iepefadd KOMIIOHEHTa
OLIEHOYHOCTH KaK CTHJIeoOpasyrolero (pakropa noiaurudeckoro tekcra. Ilpu
IIEPEBOJE MOJIUTHUYECKOIO TEKCTa JOJDKHA COXPAHATHCS CTPYKTypa S3bIKOBOM
OLICHKH: CyOBEeKT, O0OBEKT, OcHOBaHME U Xxapakrep. MccienoBanue
IIOKa3bIBAET, YTO IIPU COXPAHEHUU CTPYKTYPbI MOXKET MU3MEHATHCS SA3BIKOBOE
BBIpQKEHHE HEKOTOPBIX KOMIIOHEHTOB. Hemnpsimple crnocoObl BbIpa)KeHHs
00BEKTa U OLIEHOYHOIO MpeAuKaTa 3aMEHSIOTCS MPSIMBIMH NP SKCIUIMKALUN
MeTapOpUUYECKUX E€IUHMUII.

Kniouegvie cnosa: mNOMUTHYECKUM NOUCKYpC, MeTadopuuecKue U
AJUTFO3UBHBIE aKCHUOJIOI'€MBI, IEPEBOJI, OCHOYHOCTb.

Kaluzhska L. O. Transformation of Expression of Evaluation in
Translation of Metaphors and Allusions

The research aims at providing a comprehensive analysis of English
translation techniques of the metaphoric and allusive axiologems of the
Ukrainian political discourse. Translation of the metaphors and allusions
strives to preserve evaluation as one of the significant features of political
communication. Evaluation influences the choice of translation devices. The
structure of evaluation (the subject, object, predicate and character) should be
preserved. The article considers translation techniques from the point of view
of the structure of evaluation preservation. Direct translation preserves the
structure of evaluation or creates translation neologisms, which are potential
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bearers of evaluation. Using of some oblique translation techniques shows the
change of expression of some components of the structure of evaluation.
Generalization, modulation and replacing the image in the source text with a
target language image retain the structure of evaluation. Indirect ways of
expressing of object or predicate of evaluation are changed by direct when
metaphors are indirectly translated by means of explicitation. The destruction
of the character of evaluation is compensated in the context.

Key words: political discourse, metaphoric and allusive axiologems,
translation, evaluation.
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0. JI. KnumeHko

CEMAHTUKA IHTEPHAIIIOHAJIBHUX ADPIKCIB Y CKJIA/I
AHT'JIOMOBHUX IHHOBAIIH

B ocraHHe [ecATWNITTS CHOCTEPIra€TbCsl TEHACHLISI 3pPOCTaHHS
NUTOMOI Baru aQikcaJlbHUX HEOJIOTi3MiB. 3a MiJpaxyHKaMH BUYEHHUX Maibke
31% HOBHX OJMHHIIb, SIKI 3 SBWJIMCS B aHTIINACHKIA MOBI HampuKiHm XX —
noyatky XXI CTONITTS BHACHiJIOK CIOBOTBOPYMX IPOLECIB, OyJ0 CTBOPEHO
nuigxoMm adikcanii. binpmie monoBuHM  adikcallbHUX HOBOTBOpPIB  Oyiio
CTBOPEHO 3a JIONIOMOT0I0 HOBHUX (32 (popmoro abo 3a 3MICTOM) AepUBaLlIMHUX
enemeHTiB [1; 2].

3a3HauMMo, 110 Maiike BCi HOBI mpedikcu 1 3HaYHa yacTuHa Cy(ikciB
MalOTh 1HTEPHALIOHAIBHUN XapaKTep, OCKUIbKU OLIbIIICTh TAKUX EJIEMEHTIB
IPEIbKOr0 IMOXOJDKEHHS 1 B IHIIMX MOBaX MalM JOCUTh JIOBTY 1CTOPIIO
(yHKIIIOHYBaHHS Yy CKJaJi TEPMIHOJIOTii, a HOBI 3HAYEHHS IIBUJKO
PO3MOBCIOKYBAJIUCS Yy 3B’SI3Ky 3  3al03WYEHHSAM ab0 YacTKOBUM
KOIIIOBaHHSM (KaJbKyBaHHSIM) HEOJIOTI3MIB, sIKi OyJlM CTBOpPEHI B PI3HUX
MoBax. OO’€KTOM JaHOTO JOCHIPKEHHS € CEMaHTUYHAa  EBOJIIOLIA
IHTepHaLlOHAJIbHUX a(iKCIB y CKJIaJl aHIJIOMOBHMX 1HHOBaliid. Mu cTtaBuMO
3a METY BUSBIJIEHHS 0COONMMBOCTEN (DYHKIIIOHYBaHHS HAWOUIBII MPOJYKTUBHUX
IHTEepHAIIOHATHPHUX a(IKCIB Ta JOCHIKEHHS MeXaHi3My wMoaudikamii ix
3HA4YEHHs IIPU YTBOPEHHI HEOJIOT13MiB aHITIHChKOT MOBH.

3ayBaXMMO, WI0 TOHATTS <«IHTEPHAI[IOHAJbHUI adikc» 4YacTo
MEePeXpeIly€eThCsl 3 MOHATTAM «IHIIOMOBHHUHM agikc», SKUM CIiJ BBa)kaTu
CJIOBOTBOPYY MOpP(QeMY, 10 BUILTHIACS 31 CKJIaTy CIIOBOGOPMH 3aII03UYEHOTO
ClloBa 1 Ma€ CJIOBOTBOpYE 3Ha4yeHHS. /[l MO3HAYEHHS CIOBOTBOPUYUX
€JIEMEHTIB, 10 YTBOPHJIMCS Ha 0a3l 3almo3MYeHUX JIEKCUYHUX OJMHHUIL B
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